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Konuenr «A3bIKk» B AaHIVIMICKON MApeMHOJI0THI
© /J]. IO. lonunuyenxo, 2004

O06o001eHre ToUeK 3peHUs Ha KOHIENT U €Tr0 ONpeIeICHUH B JIMHTBUC-
THKE MTO3BOJISICT MPUHTH K CIEAYIONIEMY 3aKIIOYCHUIO: KOHIENT — 3TO elH-
HUIIA KOJUICKTUBHOTO 3HAHUSA/CO3HAHUS (OTHPABISIOIIAS K BBICIIMM JTyXOB-
HBIM I[CHHOCTSIM ), IMCIOIIAs SI3IKOBOC BHIPAKECHUE M OTMEUYCHHAS YTHOKYJIb-
TypHO# crierdukoii [Bopkages 2001: 70].

JlocTaTo4HO OYEBHIHO, YTO C TEPMHHOM «SI3BIK» (TIPH BCEM MHOT000pa-
3UHM €r0 TOJIKOBaHMSA) CBA3aH CTEP)KHEBON KOHIIETIT S3BIKO3HAHMA. SI3BIK
COCTaBJISIET OCHOBHOW MNpH3HAK, BBIICIUBIIMA 4YeIOBEKa M3 MHpa >KUBOU
OpUPOABl M TPHUIABIINN JyXOBHOMY Hadaimy Qusudeckoe obmmuse. Ilo
B. I'ym0osbATY, «SI3BIK MpECTaBISECT COO0M OECIpepBIBHYIO NESITEIFHOCTD
JIyXa, CTPEMSIIYIOCS TPEBPATUTh 3BYK B BEIPAKCHUE MBICITHY.

EcrecTBeHHBIN SI3BIK — CBOETO poJia «HEPYKOTBOPHBIH apTedakT»: OH
BO3HHUK W pa3BHJICS HE3aBUCHMO OT BOJH CO3JABIIUX €ro JIIOJCH, U MOATOMY
NPUMEHUTEIBHO K HEMY TMPEICTAaBISAETCS OIPaBIAaHHOH «PACTHTEIBHO-
Oouonorudeckas» Metagopa. B To ke camoe Bpems Kak apredakT U OJHO M3
«3MepeHnid KynbTypb» (b. MalMHOBCKWI) OH TIOYTH HCYEPITBIBAIOIIE OII-
penensercsi CBOUMH (yHKITHSIMH.

[Ipu momMomM KOMMYHUKATHBHOM ()YHKIIMH SI3BIK 0OCCIICUMBACT B3aU-
MOJICHCTBHE OTIIPABUTENS BepOAIBLHOTO (CIOBECHOT0) COOOLIEHUS W €ro
nony4varens, aapecara. C Apyroil CTOPOHEI, SI3BIK HANPAaBICH HA JCHCTBU-
TENIBHOCTh U Ha TOT MHpP 00pa30B, KOTOPBIH BBICTPAaUBACTCS MEXKAY ICHCTBU-
TENIBHOCTHIO M YEJIOBEKOM, BBICTYIIasi KAK MHOXXECTBO 3HAHHH, 00pa3yIomux
B COBOKYITHOCTH KapTHHY, WJIH MOJIC)Ib, MUpa. DTa KapTHHA MUPA, JIOKAITU30-
BaHHAs B CO3HAHMH, NOCTOSIHHO TONOJHAEMAasi U KOPPEKTUpyeMas, Peryiu-
pyeT moBeeHUE YeNoBeKa. SI3BIK He MPOCTO MepenaéT B akTaX KOMMYHHKa-
IINH B BUZE BBICKa3BIBAHUH COOOIICHNS, B KOTOPBIX COAEPIKATCS TE MU HHBIC
3HAaHUS 0 KaKuxX-To (pparMeHTax Mupa. OH HrpaeT BaXXKHYIO POJb B HAKOILIE-
HUWM 3HAHUA M MX XPaHCHWH B MAMSTH, CIOCOOCTBYS HMX YIOPSIOYCHHIO,
CHUCTeMaTH3alliH, T.€. YIaCTBYsS B UX 00paboTKe.

HecmoTps Ha ToO, 4TO MpeaNpUHUMAIHCH TOMBITKA UCCICIOBAHUS JINH-
TBOKYJIBTYPHOT'O KOHIICTITA «SI3BIK» B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHUHM [Pomar-
ko 1991; MaxkeeBa 2000; CtenanoB 2001], x HacTosieMy BpEMEHU B JIMH-
TBHCTHYECKOM JIUTEpaType HE CYLIECTBYET ONMCAHUS aHTJIMHCKOTO JIMHTBO-
KYJIBTYPHOTO KOHIIENTA <GI3BIK». B MaHHOW cTaThe MPOU3BOMUTCS aHAIN3
peanu3anuy KOHIENTA «I3BIK» B aHTTINHCKON TTApEeMHOIOTHH.

B mapemuonorngeckoM GoHAE A3bIKA XPaHATCS CHENU(UICCKHE YEPTHI
OOBIICHHOTO CO3HaHUS 3THOCA. [lapeMHOJIOTHYeCKH OTpak€HHOE 3HAHHE,
MIPEACTaBICHHOE B OTJENIBHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEMax, ONMpAeTcs Ha IOBCe-
JTHCBHBII OTBIT JFOJICH KaK YICHOB KOHKPETHBIX STHOKYJIBTYPHBIX OOIIHO-

83



A3vik, cosnanue, xKommynuxayus: C6. cmameii/Oms.peo. B. B. Kpacnwix, A. U Hzomos. — M.:
MAKC Ipecc, 2004. — Buin. 26. — 168 c. ISBN 5-317-00981-2

CTei, Ha TPagUINHN, OOBIYay W BepoBaHUs HapoxoB. [losToMy mms obGecmede-
HUS TIOJIHOTHI WCCIICAOBAHHS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICIITA «SI3BIK» Ipea-
CTaBIACTCS HEOOXOAMMBIM MPOAHATU3UPOBATE €r0 MAPEMHUOJIOTHICCKYIO
pean3aIuro.

IMon mapeMusiMi OHUMAKOTCS YCTOHYUBBIC B SI3BIKE M BOCIPOU3BOJIU-
MBIC B PCYH AaHOHUMHBIC WU3PCUCHUS, NPUTOMHBIC JUIS YIIOTPEOICHUS B JTH-
naktrdeckux medsx [Casenkosa 2002: 67]. Kak mpaBwiio, K mapeMusiM OTHO-
CSIT TTOCTIOBHIIBI 1 TIOTOBOPKH.

Jlorema (tepmun I1. B. YecHOKOBa) — JIOTHKO-CEMaHTHUYECKAs €IUHUIIA
0000mENHOTO XapakTepa, Mol KOTOPYIO MOTYT OBITH TIOJIBEEHBI OTACIbHBIC
rpynnsl napemuit. Jlorema BBICTynaeT B KadecTBe 000OIIaroImieil HCXoaHON
MBICITH, OOBCIUHSIONICH TPYNITBI KOHKPETHBIX XapaKTEPUCTHK U OICHOK
OTJCIBHBIX KYIBTYPHO 3HAYUMBIX CMEICIIOB, BBISBISCMBIX B MapEeMHUOIOTH-
yeckoM (porze. OHAKO CIeMyeT YIYUTHIBATh, YTO CBEJICHUC TTAPEMHI B JIOTC-
MBI OCYIIIECTBHMO TOJBKO B OOIIEM BHJIE BCICACTBHE BOZMOXKHOCTH Pa3Iny-
HBIX CYOBEKTHBHBIX BOCIPHUATHH TOCIOBHYHOW ceMaHTHKH [CaBeHKOBa
2002: 46, 112].

MartepuanaoM Uil UCCIIEAOBAHUS IMaPEMUOIOTHYECKOTO TIPEICTABICHIS
KOHIICTITA «SI3BIK» B AQHTJIHMICKOM SI3BIKC IOCHYXKHIU CIOBApH ITOCIOBHII
P. ®eprioccon [Fergusson 1995], Ix. JI. Annepcona [Apperson 1993], a
taoke «Kpatkuii okcopackuii cnosaps nocnosum» [CODP]. Kopnyc nc-
CJIEYEMOT0 TApEMHOJIOTHIECKOTO MaTepraia COCTaBII 63 MapeMum.

OCHOBHBIE CYXICHHS O S3BIKE, BBIPAKCHHBIC B aHTIIMHCKOM IapeMHO-
sorudeckoM (oHIE, MOTYT OBITh CBEJICHBI K 2-M OOIIHMM JioremMaMm. B uccie-
JyeMOM MaTepHaje 3TH JOTeMbl TAKOBBI:

1. SI3BIK WTpaeT BaXXHYIO POJIb B )KU3HU desoBeka (35 mapemuid, 55,6 %).
2. SI3BIKOBas JeATEIHHOCTh HE OOMamaeT OOJNBINONW IeHHOCThI0 (28 mape-

muii, 44,4%).

AHTIUCKIEe TapEeMHY, UMCIOIINE OTHOIICHUE K KOHIICTITY <«SI3BIK», MO-
TYT OBITh PACCMOTPEHBI B CIICAYIOIINX aCIICKTaX:

1. Pouib s13bIKa B )KU3HU YEIIOBEKA.

2. OTHOLIEHHNE K SI3BIKOBON IEATENHHOCTH.

Acmiext (1) «BnusHHe dYeIoBeKa Ha OKPYKAIOIMIUKA MHUpP TPU MOMOIIH
A3BIKA» peau3yeTcs B oreMe | «SI3BIK UrpaeT BaXKHYIO POJb B KH3HH YeIO-
Beka». B mpuHaexaniei 9Toi toreme nocnosuie 1he tongue is the rudder
of our ship A3bIK IPU3HAETCS HAMIPABISIONICH CHIION B )KU3HU.

B noreme 1 MOXXKHO BBIAETUTSH JIOreMbl HU3IIETO mopsaaka 1.1 «S3bIk sB-
JSETCS MHCTPYMEHTOM JOCTIHIKCHUSI )KU3HECHHBIX IIeTiei», 1.2 «SI3bIK aBiseT-
Csl ICTOYHUKOM OMAaCHOCTHY, 1.3 «SI3bIKOBas IeATeNbHOCTH sABiseTcs 3¢ dek-
TUBHBIM HHCTPYMEHTOM SMOIMOHAJBHOTO BO3IeicTBusA», 1.4 «Xoporee
BJIAJCHHE S3BIKOM O3HAYaeT YMEHHE XOPOIIO CpaXkaThCs», 1.5 «SI3bIk BBIpa-
JKaeT MBICIK 4enoBekay W 1.6 «[Ipu KOMMYHHKAIIUHM SI3BIK JOJDKEH OBITh
MIOHSATEH BCEM €€ yJaCTHHUKaAM.

B noreme 1.1 «SI3bIK ABNISI€TCS HHCTPYMEHTOM JOCTHUXKEHUS KU3HEHHBIX
Liesiei» MOXKHO BBIAETUTH JABE JIoreMbl Huslero nopsiaka: 1.1.1 «be3 Biane-
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HUS S3BIKOM HEBO3MOXKHO JOOHMTHCS dero-nmubo» u 1.1.2 «Xoporee Biasme-
HHE S36IKOM CIIOCOOCTBYET OCTIKEHHUIO )KU3HEHHBIX IEeNei»

B mapemusix noremsr 1.1.1 comepkarcs MBICIH O TOM, YTO 0€3 BIaJCHUs
SI3BIKOM HEBO3MOJKHO JOCTUTHYTH 4ero-1u00 B ku3uu (The lame tongue gets
nothing; Dumb men get no lands).

IIpu sToM mapemuu norems! 1.1.2 yTBepKIaroT, 4TO, B CBOIO OYEpe.b,
WCIIONIb30BaHUE S3bIKa ITOMOTAeT B JKM3HEHHBIX JOCTIXEHHAX (Spare to
speak and spare to speed; Speak and speed, ask and have; The squeaking
wheel gets the grease).

Jloremy 1.2 MOXHO pa30ouTh Ha OoJiee KOHKPETHBIEC ToTeMbI 1.2.1 «SI3bIK
OMaceH i OKpyxkaromux» u 1.2.2 «S3blk onaceH Jjisi TOBOPSIIETOM.

B napemusx, oTHocuMbIX K joreme 1.2.1, BcTpedaercs npsiMoe yTBEp-
JKJICHUE O TOM, UTO SI3BIK SIBIISIETCS opyxueM: A good tongue is a good
weapon; Words cut more than swords; A woman’s sword is her tongue, and
she does not let it rust. 136K MOXET SIOBUTO XaIUTh (The tongue stings; The
tongue is more venomous than a serpent’s sting; There is no venom to that of
the tongue), HAHOCUTHL yaapsl Tipu momomu cinoB (Words are but wind, but
blows unkind; Words may pass, but blows fall heavy), TOBOAWTb 10 YBEUUH 1
naxe cmeptu (The tongue breaks bone, and herself has none; Under the
tongue men are crushed to death).

Kak s3bIK SBISCTCS TMOTCHIMAIEHBIM HCTOYHUKOM OMACHOCTH JJIS OK-
PYKaroIuX, TaK SIBISICTCS OH MM M JUIS CaMOT'O TOBOPSILETO, IO3TOMY B
napeMusx JJoreMbl 1.2.2 cOAepKUTCS MPU3BIB OBITH OCTOPOKHEE B BHICKA3bI-
BaHUSX BO M30ekaHUE OTPHUIATEIBHBIX ocaencTsuil (He that strikes with his
tongue, must ward with his head; The tongue talks at the head’s cost; Words
bind men; A bleating sheep loses her bit; Let not your tongue run at rover,
Let not thy tongue run away with thy brains; Better the foot slip than the
tongue; Birds are entailed by their feet, and men by their tongues;, Ox is
taken by the horns, and a man by his tongue). Pe3ynbTar S3bIKOBOH esTENb-
HOCTH HEBO3MOXHO M3MeHHTh: A word and a stone let go cannot be called
back.

B cocraB norembr 1.3 «SI3bIKOBast EATENBHOCTD SABISETCS d(DPEeKTHB-
HBIM WHCTPYMEHTOM ASMOIMOHAIEHOTO BO3JEHCTBHUSL» BXOIAT TPU HApEMHUH.
B nocnosumax The voice is the best music 1 Good words cost nothing and
are worth much ytBepxmaercs 0e3ycjIOBHAs IEHHOCTh SI3BIKOBOU IESATEIb-
HOCTH, a B mocnoBune Good words cool more than cold water BeipaxeH
MPHOPUTET A3BIKOBOH JIEATETHHOCTH HAJl HESI3BIKOBBIMU CPEICTBAMIL.

Jlorema 1.4 «Xopolee BiageHHe S3bIKOM O3HAYaeT YMEHHE XOPOILIO
CpakaTbCsD» TIpe/ICTaBiIeHa nocioBuLeit He that speaks well, fights well.

Jlorema 1.5 «SI3bIK OTpakaeT MBICJIM 4YEJIOBEKa» MpeACTaBlIeHa Mape-
mussmu What the heart thinks, the tongue speaks u Speech is the picture of the
mind.

SI3BIK BBICOKO IEHHWTCS KaK WHCTPYMEHT KOMMYHWKauuu: That is not
good language which all understand not (norema 1.6 «[Ipu KOMMyHHKaUu
SI3BIK JIOJKEH OBITH TIOHSTEH BCEM €€ YYaCTHUKAM).
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Jlorema 1.7 «fI3bIk MOMOTaeT CKPHIBATh MCTUHHBIC HAMEPEHUS» 00Be-
muHSseT nmapemMun A honey tongue, a heart of gall u Fine words dress ill
deeds.

Jlorema 1.8 «SI3bIk TpyaHO CAEPKUBATHY MPEACTaBICHA €IUHCTBEHHOMN
napemueit He knows much who knows how to hold his tongue.

B anrnwuiickoii mapeMHOJIOruu OTYETIMBO BBIIEISIETCS IUIACT MapeMui,
XapaKTepU3yIOIUH MPEeHEOPEKUTEIEHOE OTHOIICHHE K S3BIKOBOM JesTelh-
HOCTH M 00BEAMHSIOIAICS JTOreMoii 2 «SI3bIKoBas AeATENLHOCT HE 00Ia1a-
eT OOJBIION IICHHOCTBIO», B KOTOPOH peanm3yeTcs acmekT «OTHOMIeHHEe K
SI3BIKOBOM JCATENLHOCTHY. B mapeMusix, MpUHAUISKAIINX K JTaHHOW 00mei
JjoremMe, SI3bIKOBasi NESTENFHOCTh KaK IPOIECC, ¢ KOTOPOrO HEBO3MOXKHO
B3STh NOLIJIMHY BBHIY ero Manoi ueHHoctu (Talking pays no toll), n xax
neméblit ToBap (Talk is cheap). Bricka3piBaHMs1, HE TOAKPEIUIEHHBIE Jiena-
Mu, Oecrione3Hbl: Good words without deeds are rushes and reeds.

UYactHoit moremoit o0mielt moremsl (2) sBisercs jorema 2.1 «SI3pikoBast
JIEATEBHOCTh MAIO3(P(EKTUBHA 0 CPAaBHEHHUIO C IMpaKTHYEeCcKoi». B 3Toit
TpYIIIe MapeMuil A36IKOBasl ACSTEIBHOCT CPABHUBAETCS C MPAKTHIECKON HE
B TOJB3Yy TEpBON. Pe3ynbTaThl MpPaKTUUECKON AESITENHbHOCTH HATJSIHBI U
obnaatoT OombLIel EHHOCTRIO (Actions speak louder than words; An ounce
of practice is worth a pound of precept; Example is better than precept,
Deeds will show themselves, and words will pass away). IlpakTiueckas aes-
TENILHOCTh OLICHWBAETCS BBINIE SI3bIKOBOW: Doing is better than saying; It is
better to do well than to say well; A little help is worth a deal of pity. JIpixa-
HHUE, WCIOJb3yeMOe IpU TPOIEcce TOBOPEHHS, JydIlle HCIIONB30BaTh I0-
npyromy (Save your breath to cool your porridge).

[Tapemun soremsl 2.2 «[Ipu MOMOIIN TOJBKO S3BIKOBOM IEATEILHOCTH
HEBO3MOXXHO IOOWTBCS MPAKTHYECKOTO pPE3yNbTaTa) TOBOPSAT O TOM, YTO
S3BIKOBasl AEATEIBHOCTb, B OTIMYME OT (PU3NYECKOW, HE MOXKET HaBPEIUTh
(Sticks and stones may break my bones, but words will never hurt me; Hard
words break no bones); oHa Oecrione3Ha B Ka4ecTBE IUIATEKHOTO CPEICTBA
(Talk is but talk; but ‘tis money buys land; Words pay no debts), n oHa He
MOJKET 3aMEHHThH MPAKTHUECKYIO ICSITEIBHOCTh JINOO MaTepHalbHBIE Tpea-
MmeThel (Fine (kind, soft) words butter no parsnips; Mere words will not fill a
bushel; Fair words fill not the belly; Fair words will not make the pot play;
He who gives fair words, feeds you with an empty spoon; Good words fill not
a sack).

Mapemus Easier said than done npuHamiexut noreme 2.2 «SI3p1koBas
JIeATeNIHOCT JIerde MpakTuueckoi». K aTol jxe ioreMe MOXKHO MPUYHCIUTD
MapeMHH, B KOTOPBIX YTBEP)KAAETCS, UTO Jiesia He BCEr/ia CIENyIOT 3a CIoBa-
mu: There is great difference between word and deed; Saying and doing are
two things; Saying is one thing, and doing another; From word to deed is a
great space.

Jlorema 2.3 «SI3bIK0Bast A€SITETLHOCTH HE COBMECTHMA C MPAKTUIECCKOM
ob0beaunsier napemun The greatest talkers are the least doers; Great barkers
are no biters; Dogs that bark at distance bite not at hand.
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Tabauua 1. S3bIK U A3BIKOBas AeSITETbHOCTh B AHIJIMICKONH NapeMUOJIOTHH.

Ne Jlorema Kom-Bo
rapeMui
1 2 3
*
1 SI3BIK UTPAET BAKHYIO POJIb B )KU3HH YEJIOBEKA 34+1
1.1 SI3BIK SIBISACTCS. MHCTPYMEHTOM JTOCTHXKEHUS
JKU3HEHHBIX IeJIeN 5
L.1.1 | Be3 BrageHus A3bIKOM HEBO3MOKHO JOOUTHCS 2
Yero-amuoo
1.1.2 | Xopoiee BrageHuE SI36IKOM CIIOCOOCTBYET
JIOCTHYKEHUIO )KM3HEHHBIX LIeJIei 3
1.2 | d3pik sBNISETCA HCTOYHHKOM OMACHOCTH 20
1.2.1 | SI3pIK ABIISIETCS UCTOUYHHUKOM OIIACHOCTH 9
JUISL OKPYKAIOIIUX
1.2.2 | SI3pIK ABIISIETCS UCTOUYHHUKOM OIIACHOCTH 11
JUISL TOBOPSIILIETO
1.3 | SI3pIKOBast AEATEILHOCTD SBISETCS (D (HEKTUBHBIM
HHCTPYMEHTOM SMOIIMOHAILHOTO BO3IEHCTBUS 3
1.4 | Xopolee BiaseHe A36IKOM O3HAYAET YMEHUE
XOPOIIIO CPAKATHCS 1
L3 | SIspix OTpaXkaeT MBICIIM YEJIOBEKA 2
1.6 | TIpn KOMMYHHKAIUH SI3bIK JO/DKEH ObITh TIOHATEH
BCeM e€ y4aCcTHHKaM 1
L7 | SI3pik momoraer CKPBbIBATh HCTHHHBIE HAMEPEHHSI 2
L8| 3k TPY/HO CAEPKUBATH
2 SI3pIKOBAs AEATENLHOCTL He 00MamaeT OONBIION
LIEHHOCTBIO 26+2%
2.1 SI3BIKOBAs ICATEIBHOCTH MANT03(h(heKTUBHA
110 CPaBHEHUIO C TIPAKTHIECKON 8
22 IIpy IIOMOIIH TOJBKO S3BIKOBOM JAEATEIBHOCTH
HEBO3MOXHO JOOUTHCS MPAKTUUECKOTO PE3yIbTaTa 10
23 SI3bIKOBAs AEATEIHLHOCTh JIETYE MIPAKTUYECKON 5
24 | S3pIKOBas NEATENBHOCTH HECOBMECTHUMA
C MIPaKTHUUECKOH 3

*3a 3HaKOM «1» yKa3aHO KOJHYECTBO MapeMHid, KOTOPbIE MOTYT OBITh
MOJIBE/ICHBI MOJ OOIIYI0 JIOTEMY, HO HE MOJIBOMSATCS O] NEPEUHCIIICMbIC
YaCTHBIC JIOTEMBI.
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[IpencraBnenne O SA3bIKE B AHTIIMICKOM IApEMHOJIOTHYECKOM (OHIE
XapaKTePU3yeTCsl HEPACWICHEHHOCTBIO MOHSATUH SI3BIK» H «SI3BIKOBAs Jesi-
TeNbHOCTEY». Jlekcema fongue B TapeMHUsAX, COBEPIICHHO aHAIOTHYHO pYyC-
CKOM JIEKCEME 53bIK, YKa3bIBACT HA OpraH peyd, yepe3 (PYHKIUOHUPOBAHHE
KOTOPOTO OIHCBHIBAETCS SI3BIKOBAsl AEATENBbHOCTh. llpeacTaBieHne O sS3BIKE
KaK O CHCTEME 3HAKOB W CIIOBAPHO-TPAMMATHYCCKUX CPEACTB B aHIJIMHCKOM
MapEeMHOJIOTHH TIPAKTHYECKH OTCYTCTBYET; E€IWHCTBCHHBIM HCKIIOYCHHEM
sBIsieTcs nocnoBuna That is not good language which all understand not,
TIpUYeM IS BEIPAXKEHUS MMOHATHUS UCHIOIB3YETCs CIOBO language, KOTOPOE B
3HAYCHUU «OPTaHUYCCKUH SI3BIK» HE yIOTPEOsICTCS.

Hannume curHambHON nekceMbl (B JaHHOM Ciydac JIGKCEM fongue U
language) B coctaBe mapeMuH HE SBISACTCS 00A3aTENBHBIM YCIOBHEM IS
cBs3M e€ ¢ onpeaenéHHbIM KoHuenToM (cMm. [Casenkoa 2003: 260]). U3 63
ncciegoBanHoi napemun 19 (30 %) comepxat nexcemy tongue, 22 mapeMun
(35 %) — nexcemy word. Jlekcemsl language n speech ipeJcTaBICHbBI KaXKaas
OJHOU mapeMueil. S3pIKoBast 1€ATeIbHOCTh BBIPAXKAETCS MPU MIOMOIIH TJ1aro-
JIOB peuH to say (4 mapeMun) u to speak (4 napemun).

B aHrmiickuxX mapeMusx S3bIK BBICTYMAeT KaK MOTYIIECTBCHHBIH HHCT-
PYMEHT BO3AEHCTBHUSI HA OKPY>KArOLUMH MUp, 00J1aJarol1ii BHICOKOW LIEHHO-
cThio (Jorema 1). BmecTte ¢ TeM, ero JedTelnbHOCTh 3a4acTyio Majaodddek-
TUBHA, OCOOCHHO 110 CPABHEHHUIO C MPAKTHYECKOU IEATEIBHOCTHIO (JIoreMa
2).

B aHrmmiickux mapeMusx (pyHKIUHU s3bIKa KaK HHCTPYMEHTAa CBOJSATCS
TpekIe BCero K MproOpeTeHUIo MaTepHalbHBIX IeHHOCTeH (Dumb men get
no lands; Speak and speed, ask and have), 4o oTpaxaercsi B joreme «SI3bIk
SABIISICTCS MHCTPYMEHTOM JTOCTIDKEHUS KU3HEHHBIX IIeJiei». DTO CBHIACTEIb-
CTBYeT 00 OTHOCHTEIBHO OOJBIIONW 3HAYMMOCTH MAaTEPHUATBHBIX OJar s
AHTIIMICKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS, YTO KOPPENIHPYeT C JaHHBIMH STHOICH-
xojnorun: «OHA U3 TTIaBHBIX )KA3HEHHBIX IICHHOCTEH I aHTJIMYaH — MaTe-
puansHOe Omaromomryane» [Kpsiceko 2002: 197], «/leHpru — Kymup aHTIH-
yad. Hu y xoro OorarcTtBo He mosib3yeTcs Takum nodérom. KakoBo Obl He
OBIJIO OOIIECTBEHHOE ITOJIOKEHHE YeloBeka B BenmnkoOpuTanuy, ..., OH Ipe-
JKJle BCero — KommepcaHt. ... Ero mepBas 3a00Ta Bcerja M Be3Jie — HAXKHUTh
kak MoxHO Oonbmie» [Cyxapes—Cyxapes 1997: 104], «[lopaxkaeT HencToBas
OJICPXKUMOCTh, C KOTOPOW aMEpHKaHIBl pabOTaloT, T.C. NCNIAIOT ICHBII
[Kpeicsko 2002: 193].

AHTITUICKOMY SI3BIKOBOMY CO3HAHHUIO, OYCBHIIHO, YYXJO IpEICTaBIIC-
HHE 00 aBTOHOMHOCTH, CAMOCTOSITEIIFHOCTH SI3BIKA. DTO TaK)K€ COOTBETCTBY-
€T ATHOTCHXOJOTMYCCKIM HAOJIOJCHUSIM: aHTJIHYaHE KECTKO KOHTPOIUPY-
FOT CTPACTH CBOETO TEMIIEpaMEHTa, M aHIJIMHCKUE TPAIUINN MPEAIICHIBAIOT
caepkaHHOCTH B ciioBax [Cyxapes—Cyxapes 1997: 101, 109].
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AHTTTUHCKOMY SI3BIKOBOMY CO3HAHHUIO CBOMCTBEHHO CpaBHEHHE SI3bIKA C
opyxueMm (4 good tongue is a good weapon; Words cut more than swords),
pPaBHO KaK W TIPEICTAaBIICHHE O TEHAEPHON MapKHPOBAaHHOCTH s3bIKa (4
woman’s sword is her tongue, and she does not let it rust).

Kax BuHO U3 aHanM3a aHITIMHCKUX MAapeMUil, UMEIOIUX OTHOLIEHHE K
KOHIENTY <GI3bIK», B MAPEMUYECKOM MPEICTaBICHUH SI3bIK HaleldEH MpPOTH-
BOpe4YMBBIMH KadecTBaMH. Jloremsl 1 m 2 BO MHOTOM MpPOTHBOpEYAT APYT
npyry. Ho sto mpeacraBisieTcsi 3aKOHOMEPHBIM, TaK KaK BCE IOJJIMHHBIE
HapOJHBIEC TIOCIOBHIEI JAlOT B CBOSH CyMMe MHOTOCTOPOHHHMH B3IJISA Ha
JKU3Hb, CHHTE3 BEICOKOTO U HH3KOTO, Havall 100pa U 311a, CIUHCTBO TE3HCOB H
antute3ucoB [Xnedna 1994: 83]. Ilo onpenencuuto Cranucnasa Exu Jlena,
«IIOCIIOBHIIBI TIPOTUBOpEYAT APYT Apyry. M B 3TOM MMEHHO HapoaHas MyA-
pOCTbY.

KonmenT, kak mpaBuio, BKIOYAET B ceds onpenenéHHble KOHHOTAIIUN
(cm. [Kpacubix 2002: 185]). U3 ananuza aHTJIMHACKOTO MapeMHUOIOTHYECKOTO
(hoHIA MOXKHO CIIENaTh BBIBOJ, YTO S3BIK ITOJyYMJI B OCHOBHOM OTPHIIATEIIh-
Hble KOHHOTAIIMH B aHTJIMHCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHUHU.

AHaMM3 aHTIMHCKOTO MapEeMHOIIOTHIECKOTO (OHAA MO3BOJSIET CACTATh
cienyromue BbIBOABL. [IpeacTaBiieHue O s3bIKE B AHIVIMHCKOW MapeMHOJIO-
THH, XapaKTepHU3yeTcsl HepaCWICHEHHOCTHIO TOHATHH <GI3BIK» U «SI3BIKOBAS
JIEeSITENIbHOCTDY U MPAKTUYECKUM OTCYTCTBUEM IPEACTABICHUS O A3BIKE KaK O
CHCTEME 3HAKOB M CJIIOBAPHO-TPAMMAaTHYECKUX CpeACTB. B aHrimiickoil ma-
PEMHUOJIOTUN YTBEPKAAETCS BaXKHOCTH SI3bIKA B KU3HU YEJIOBEKa U BMECTE C
TE€M HEBBICOKAs [EHHOCTH SI3BIKOBOW MESATETHHOCTH; S3BIK IMPEICTABISACTCS
WHCTPYMEHTOM JJIsl JOCTHXKEHUS Lejei. [ aHrIMiCcKOro si3bIKOBOTO CO3-
HaHUS HE XapaKTEepPHO MPEACTaBICHUE O S3bIKE KaKk 00 aBTOHOMHOM, HE3aBH-
CUMOM OpraHe, HaJeIEHHOM ONpEeNeNIEHHBIMU KauecTBaMU. OJHOBPEMEHHO
aHaNN3 aHTJIMACKHX TapeMUi TO3BOJIAIOT CAENAaTh BBHIBOJ 00 OTHOCHUTEIHHO
0ONBIION 3HAYMMOCTU MATEepPHANBHBIX OJar IJisl aHIJIMHCKOTO SI3BIKOBOTO
CO3HAHUS, YTO KOPPEIUPYET C JAHHBIMHU 3THOTICUXOJIOTHH.
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